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MN3BEHITAJ O IOAOBHOCTU TEME, KAHAUJATA U MEHTOPKE 3A U3PALTY
JOKTOPCKE TUCEPTALIUJE

| HIOJAIIM O KOMUCHUIU

Ha ocnoBy unana 127 Craryra @unonomkor (akynrera YHuBep3utera y beorpany u
yrnaHa 128 3akona o BucokoMm oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuHo Behe ®Dumonomkor dakynrera
VYuuBep3utera y beorpany Ha cemnuinu oapxanoj30. cemnremOpa 2015. roguHe poHeno je
OJUTYKY KOJOM je WMEHOBaHA KOMHCHja 3a OIleHy mogoOHocTH nokTopanakuime JIMJINIE
I[TACYJBEBUR u teme pokropcke auceprainuje nox Hazusom “TEOPUJCKE OCHOBE U
KPTUUYKA AHAJIU3A CLIL HACTABE HA ®PAHIIYCKOM U CPIICKOM JE3UKY
Y CPEABHOJ HIKOJIN Y CPBUJU*.

Cacras komucuje:
1. np Jymmjana Bydo, pemoBHa mpodecopka Pumiromomkor (akyinrera YHHUBEp3UTETa Y

beorpany

2. np Ana ByjoBuh, pemoBHa mnpodecopka YUuTEIbCKOT (akynTrera YHHBEpP3UTETA Y
beorpany

3. np Karapuna 3aBumuiH, 1orieHTKHBa Oumonomkor GakynTera YHUBEp3UTETA Y
beorpany

Il BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

JIunuja IlacysseBuh pohena je y beorpamy 10.03.1986. romune, rne je 3aBprimia
OCHOBHY U Cpe/iiby LIKOJy Kao Hocuial Bykose aumiome. /[Ba myra je ocBOjuiIa NpBO MECTO Ha
Peny6nuukoM TakMuuewmy U3 (ppaHILyCKOT je3HKa, Kao yuyeHuna ocMor paspena O.II. ,Munom
Hpmancku® m KacHHje, Ka0 y4YEHHUIIA YETBPTOT paszpena TpuHaecTe Oeorpajacke TMMHa3Hje.
VYnucana je OCHOBHE CTyAMje Ha KateapH 3a Pomanuctuky @unomnoukor ¢akynrtera y beorpany
2005. rogune. ToxkoMm cryauja Ouna je crunenaucra @oHma 3a miaje TajdeHTe MUHHUCTapCTBA
oMianuHe u crnopta. Jumiaomupana je 2010. roquHe ca mpocedHoM OLEHOM 9,55 u Tume cTekiia
3Bambe IUIJIOMUpaHH Tpodecop (GpaHIlyCKOT je3uKa U KibMKEeBHOCTH. VcTe ronuue 3aBpuinia je
CemuHap 3a ycaBplllaBame€ NMPEBOIWIAYKMX M JPYTUX KapjaoBa MpH YApyXKewmhy HAydHUX U
CTPYYHHUX TPEBOAMIAIIA U CTEKJIA j€ 3Bamke MpeBOaMiaIy/TymMad 3a (paHiycku je3uk. [locme
3aBpIIEHUX OCHOBHMX CTyJHja yIHcala je JOKTOPCKE akaleMcke cTyauje Ha DHIIOIOLIKOM
dakynrtety y beorpany, Moy je3uk.



Nwma GoraTo uckycTBO y pany y HactaBu. [lodena je ma paau kao mpodecop dhpaHIryckor
jesuka mpu lleHTpy 3a HactaBy crpaHux je3umka KomapueBe 3zamyxOmne 2010. romuse.
[IpenaBana je y rpynama ojpaciux Mojla3HHKa je3smukux HuBoa ox Al mo I[1. Hcnpen
Konapuese 3amyx0OuHe apkaia je yacoBe GpaHIlyckor je3uka npu Jleneranuju EBporicke yHuje
y CpOuju. Paguna je kao HacTaBHUK (ppaHIrycKor je3uka y Cpeam0]j MKOIH 32 eKOHOMU]Y, TIPaBO
Y aJMUHHUCTpaIM]y, kao u y Tpehoj 6eorpaackoj ruMHa3Hju.

[Tonoxwuiia je UCHHT 3a aKpPEeAUTOBAHOT HCIUTHBaYa U nperienada mehynaponuux DELF
ucriuta (HuBou A1-b2) 2015. rogune.

CBoje pamoBe je mpe3eHToBasa Ha cineaehuM KoHpepeHrjaMa U HayYHHM CKYTTOBUMA!

1. Mapt 2013. romune ydemhe Ha V HaydHoM ckymy Miaaux ¢wionora CpoOuje
,CaBpeMeHa npoyyaBama je3rKa U KIIKEBHOCTH ca pedepaTroM MoJ HACIOBOM ,,J[Boje3nuHa
HacTaBa Ha (PaHIyCKOM W CPIICKOM jE3HMKY: Teopuja M mpakca“, DHIOIOMIKO-YMETHUYKH
dakynrer, Kparyjesarg

2. lenem6ap 2012. rogune ydemthe Ha I MehyHapogHOM MHTEPIUCIUTIIIMHAPHOM CKYITY
MITaUX HaydYHUKA JPYIITBEHUX M XyMAaHUCTHUYKUX Hayka ,,Kontexctu™ 2012. ca pedepaTom Ha
Temy ,,KapakTepucTuke je3suka dera Ha MPUMEPY CPIICKOT, (PPaHI[yCKOT U EHIJIECKOI KopIyca,
®unozodpcku pakynrer, HoBu Can.

3. Cenrembap 2012. roaune yuenthe kao jenuHor npencraBHuka uz Cpouje Ha [Januma
JOKTOpaHa/ia y OKBUpy MehyHapoaHe KoHpepeHIrje 0 HaydHOoj KOMyHHKaIuju ,,Journées Hubert
Curien 2012%, Hancu, ®@paHnirycka

111l BUBJINOTPA®UJA KAHAUJATA

[MacyspeBuhi, JI. (2013). Le mot femme dans les dictionnaires frangais: analyse
socioculturelle. Ananu ®@unonomkor ¢akynrera, 25, 107-120. beorpaa: @unonomku GaKynrer.

IV OLIEHA JIA JE KAHIMJIAT IOJOBAH JIA PAIV TUCEPTALINTY

VYBuaom y Ouorpadgujy KaHIuJAaTKHIbe, KOMHCHja CMaTpa 1a KAaHIAMJAATKHIbA
JNJANJA TACYJBEBH'R ncnymaBa cBe ycJi0Be 3a U3paay JOKTOPCKe AuUcepTanmje.

V OHEHA MOAOBHOCTH NPEJJIO)KEHOI' MEHTOPA

3a meHTopa je npeioxena Jip JYJIMJAHA BYYO, penosna npodecopka OUiIog0mIKor
dakyntera YHUBep3urera y beorpany.

bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeJMHMIA PEIEBAaHTHUX 3a O0JIACT U3 Koje ce
paau TOKTOpPCKA JucepTalyja;

2003. Ogledi iz lingvistike, Univerzitet Crne Gore, Podgorica, Obod, Cetinje.

2005. Dvojezi¢no obrazovanje, dvojezi¢na nastava — neka savremena nacela evropske politike
ucenja stranih jezika, Vaspitanje i obrazovanje, Podgorica, pp. 244 — 254 , R52 - 3

2005. Bilingvalna nastava, italijanski kao vehikularni jezik, Vaspitanje i obrazovanje,
Podgorica.

2006. U potrazi za sopstvenim modelom dvojezi¢ne nastave, Inovacije u nastavi, br. 19,
Uciteljski fakultet Beograd, str. 41 — 54.



2007.

2007.

2007.

2008.

2008.

2008.
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2011.
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2013.

Critical Review of Language Education Policies in Compulsory Primary and Secondary
Education in Serbia / Filipovi¢, J. ,Vuco, J. and Djurié, Lj. // Current Issues in Language
Planning, Vol. 8:2, str.: 222-242.

Dvojezi¢no obrazovanje - savremene tendencije, Zbornik sa nau¢nog skupa Jezik,
knjizevnost, politika, Filozofski fakultet, Univerzitet u Nisu, str. 403 — 410.

Jezici u formalnom obrazovanju u Srbiji, Srpski jezik i drustvena kretanja, Kragujevac.
str. 263-278.

L'insegnamento bilingue - I'italiano veicolare, Il doppio nella lingua e nella letteratura
italiana, Studia romanica et anglica zagabriensia, volume 3, a cura di M. Cale, T.
Perusko, S. Roi¢ e A. Tovinelli, FFpress&IIC Zagabria, Zagabria, str. 797-804.
L’italiano tra le altre lingue in Serbia, Contesti Adriatici. Studi di italianistica comparata,
ur: V. Kilibarda i J. VuCo , Arcane, Roma, str. 209 — 253.

Foreign Language Policy: The Italian Language in Serbia and Montenegro, The Romance
Balkans Ur. B. Sikimi¢. T. ASi¢, Serbian Acedemy of Sciences and Arts, Institute for
Balkan Studies, str. 375-386,

Srpski medu stranim jezicima, Zbornik radova sa medunarodnog nau¢nog skupa, Srpski
jezik u (kon)tekstu, Filium, Kragujevac, str.45 — 53.

Kako se ucio jezik. Pogled u istoriju glotodidaktike: od prapocetaka do Drugog svetskog
rata, Filoloski fakultet.

From Language Barriers to Social Capital: Serbian as the Language of Education for
Romani Children, Selected Proceedings of the 2008 Second Language Research Forum:
Exploring SLA Perspectives, Positions, and Practices, ur. Matthew T. Prior, Yukiko
Watanabe, Sang-Ki Lee, vi+275, Cascadilla Proceedings Project, Somerville, MA, USA,
str. 261-275. Sa Jelenom Filipovi¢ i Ljiljanom Duric.

Akademska kompetencija, jezik obrazovanja — srpski 1 italijanski, Srpski jezik u upotrebi,
ur: M. Kovacevi¢, Filolosko - umetni¢ki fakultet, Kragujevac, 427 — 237.

Srpski jezik i jezici obrazovanja, Knjizevni (standardni)jezik i jezik knjizevnosti, Ur: M.
Kovacevi¢, FILUM, Kragujevac, str. 279 — 287.

Bilingual education: the road to multilingualism FLTAL 2011 Proceedings, Linguistic
and Cultural Diversity within Learning Communities: Cross-cultural and Trans-national
Perspectives, Sarajevo. Sa Katarinom Zavisin.

Studiare in una lingua straniera, Italica belgradensia, numero speciale, studi in onore di
Ivan Klajn, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Katedra za italijanski jezik 1
knjizevnost, Beograd

O jeziku obrazovanja manjinskih zajednica u Srbiji, Status tujih in drugih jezikov, Med
politiko in stvarnostji. Jezikovna situacija v novonastalih drzavah bivse Jugoslavije, ur.
Vesna P. HadZi, Tatjana Balazzic Bulc,Vojko Gorjanc, Filozofska fakulteta, Ljubljana,
str. 249-265.

Language policy and planing in Serbia: language managementand language leadership
(Jezicka politika u Srbiji: menadZment jezika i1 liderstvo u jeziku), Anali FiloloSkog
fakulteta, knjiga XXIV, sveska II, Filoloski fakultet, Beograd, str. 9 — 32, 2013. ca
Jenenom ®ununosuh

Serbian roadmap toward European plurilingualism, Actualizaciones en Cominicacion
Social, Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, ISBN
978-959-7174-22-6, str. 157 — 160, ca Jenenom Oununosuh



2013. Small area languages in global academic settings, Actualizaciones en Cominicacion
Social, Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, ISBN
978-959-7174-22-6, str. 136 — 139, ca Jenenom dununosuh

2013. Edwukacnoct CLIL-a y akameMckoj HacTaBH je3WKa, KEMIXKEBHOCTH M KYNType (CTynuja
ciy4aja), Cprcku jesuk XVIII, beorpan, pymTBo 3a cpricku je3uk, crp. 357 — 378, ca
Jenenom ®ununosuh u Jbusbanom Mapkosuh.

2013. Heku acmexkTu pa3BHjarba BEUITHHA BHUIICJE3MYHOCTH M BHUILEKYATYPHO ONIITEHA
yuenuka Kynrype y mawmjanory, Dumnomomku dakynrer, beorpax, ca Karapunom
3aBUIINH.

2014. Dvojezi¢na nastava stranih jezika u Srbiji, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.).
Jezici u obrazovanju i jezicke obrazovme politike. Beograd:  Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu/Cigoja, str. 107 — 152.

2014. Jezicka obrazovna politika i obrazovanje nacionalnih manjina u Evropi sa posebnim
osvrtom na romsku populaciju, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.). Jezici u
obrazovanju i jezicke obrazovne politike. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu/Cigoja, str. (sa Jelenom Filipovi¢), str. 169 — 185.

Komucuja cmarpa ga [IPO®. 1P JYJIMJAHA BYYO ucnymaBa cBe yca0Be 32 MEHTOPKY
OBe JOKTOPCKe Jucepranuje 3a 00Jiact:

INPUMEIBLEHA JIUHI'BUCTUKA (METOJUKA HACTABE CTPAHOI' JE3UKA)

VI OHEHA ®OPMYJAIMUJE HABUBA TE3E

Komucuja 3ak/byuyje na je paguu HazuB Te3e “ TEOPUJCKE OCHOBE U
KPTUYKA AHAJIN3A CLIL HACTABE HA ®PAHIIYCKOM U CPIICKOM JE3UKY
Y CPEABOJ HIKOJIA YV CPBUJU“ npukiagan u aa 100po penpeseHTyje CYIMITHHY
NpeasIoKeHe TeMe HCTPAKNBaba.

VII OHEHA ITIOAOBHOCTHU TEME:

NPEAMET JUCETPAIIMJE

[Ipenmer Hamer UCTpakvMBama j€ JBOj€3WYHA HacTaBa Ha (PaHIyCKOM, Ka0 CTPAHOM, U
CPIICKOM, MaTepHEM J€3UKY, Y cpeamo] mkonu y Cpouju. JIBoje3anuHa HacTaBa OJiBHja ce MmpemMa
CLIL meronu (Content and Language Integrated Learning) xoja mojapa3ymeBa Jia ce HacTapa
JEHOT WK BUIIIE HEJEe3UMYKHUX TpeaMeTa oABuja Ha aomgaTtHoMm je3uky (Do Coyle et al., 2010:3).
Taj je3uk ce Ha3MBa MOCPEAHUYKHU WM BeXHKoJapHH je3uk (Byuo, 2006 :42), a yuemwe canpikaja
U je3uKa OJIBUja C€ HUCTOBPEMEHO, je[laH MmyTeM Apyror. TepMuH ,,HeJe3uUKH MpeaMeT He Mopa
MoJIpa3yMeBaTH caMO HACTaBHM NPEAMET, Kao IITO Cy UCTOpHja MM Ouonoruja, Beh oH mMoxe
VKJbYYMBATH M HMCTPAXHBAYKHA paj WIM TEMATCKH TPOjeKaT Ha HEKY OJf TeMa IPEy3eTHX H3
nporpama (Do Coyle et al., 2010:28). BexukynapHu je3suk yjeIHO je U CPEICTBO y HACTaBHU U
noceban HactaBHM mnpenmer. CLIL mertona He 3axTeBa aa 00a je3suka Oyay MOAjeIHAKO
3aCTyIJb€HAa y HACTaBH, HUTU Jla HACTABHUIM MMajy HHUBO BEXMKOJAPHOI je3WKa Kao HM3BOPHHU
TOBOPHHUIIH.



MunuctapctBo npocseTe u criopTta yBeno je CLIL nactaBy y CpOuju Ha (paHITyCKOM,
WTaJIM]aHCKOM, PYCKOM M €HrJiecKoM je3uky mmkosicke 2004/2005. rogune. [{usb nporpama 6uo je
Ja ce TOJWTHE HHMBO je3MYKHMX BEIITHHA y4YCHHKA M3 CTPAHOT je3uka M 1Mo00JbIIa HHUBO
HacTaBHMYKE KOMIIETEHIIMje, Ka0 M Jla Cc€ pa3BUja ABOje3nmdHOCT y PemyOommmm CpOuju u
OCaBpeMEHHU 00pa30BHO-BACIIUTHH PaJ KPO3 yBOheme caBpeMEHUX M €PUKACHUJUX METO/a paja
(bypuh, 2006: 32). Jlanac je CLIL na dpaHiyckoM je3uKy 3acTymsbeH mupom Cpowuje, y
beorpany, HoBom Cany, Cpemckum Kapnosuuma, Humy, [Tupory u BameBy. Yuenunu umajy
usmehy 30 % u 45% ykynHor 6poja yacoBa U3 HEJE3UUKOT MpeaMeTa Ha (PpaHIyCKOM je3UKy, a
HACTaBHU NPEIMETH KOjH ce Ipe/ajy Ha (PpaHI[yCKOM M CPIICKOM je3UKY, Kao 1 IbMXOB Opoj HUCY
nponucaHy, Beh ce mKkoye 3a BUX ONpenesbyjy npema kaapoBckuMm moryhHoctuma (Ibid:33).
Kako 6m ywenuuu mnoxahamu ABOje3WYHY HACTaBY, MOpajy TMOJOXKHTH MPHUJEMHU HUCIUT U3
(bpaHITyCKOT je3rKa U UMaTH HUBO A2 mpema 3ajeJHIYKOM €BPOIICKOM pe)epeHTHOM OKBHPY 32
xwuBe jesuke. Oy yyeHHKa ce 04eKyje /1a Ha Kpajy [IKOJIOBamka TOCTUTHY HUBO B2.

Y OKBHUpY IOKTOPCKOT paja KaHIWJaTKHkba he ce 0aBUTH M3ydaBameM YTHIAja KOjU
JIBOje3MYHa HACTaBa MMa Ha yCBajame (PPaHIyCKOT je3rKa. YUEHHIH U3 JIBOje3UYHUX OJeIhCHha
Jy’K€ Cy M3JI0)KEHU CTPAHOM je3UKY O] YICHUKA y JeIHOje3MYHUM OfieJbemhuMa, Oyayhu na ce ca
CTpaHHMM je3WKOM cycpehy M Ha yacoBMMa CTPAHOT je3WKa M Heje3ndKor mpenmeta. Takohe, Ha
YacoBHMa HEJe3WYKOr MpeameTa (paHIyCKH je3WK YCBajajy MPHUPOAHMjE, CIUYHO MaTepHeM
JE3WKYy, jep je3uK Taja HUje caMoM ceOu IHJb, Beh ce KopHCcTH Kao CPEeJICTBO 32 YCBajamkbe IPYTHX
caapxkaja u BemtuHa (Duverger, 2009:30). Yyenunu crora nopen 60a3uyHUX KOMYHUKaTHBHHUX
kommnereHnuja (eari. BICS- Basic Interpersonal Communication Skills) pa3Bujajy 1 KOTHUTUBHY
akazmeMcKy jesuuky kommeteniujy (enri. CALP-Cognitive Academic Language Proficiency),
KOja TOpe] CIIOCOOHOCTH KOMYHHKAIMje W3BaH YYHOHHUIE, Yy CBAaKOAHEBHOM OKPYXKEHY,
yKJbYUyj€ U NMO3HaBake CTPYUHUX perucrapa, popmannor ctuna yipoenuka (Vuco, 2009b:246).

INJb UCTPAKUBAIbA, XUITIOTE3E U OYEKUBAHU PE3YJITATU

L{nsbeBH HCTPaXKMBAKHA

[IpBu 1MJb WHCTpaxuBama j€ MpOBEpa HHMBOA JE3WUYKUX KOMIETEHIIMja Yy4YEHHKa
NIBOje3UYHMX ofesbema. Ox yueHuka ce npu ynacky y CLIL tpaxu A2 je3uukd HMBO Ipema
3EPOJ, a ouekyje ce na mocturHy b2 HHMBO Ha Kpajy 4eTBPTOT paspena. 3a UCTPAKUBAE je
onabpan Tpehu u 4eTBpTH paspen. Y TpeheMm paspeny ydeHHMIM MMajy JAOBOJHHO HCKYCTBa ca
CLIL metogoM M MOXEMO IOCMaTpaTH HUXOB HANPEAAK y Blajamby Je3UYKUM BEUITHHAMa. Y
YEeTBPTOM pa3pely YUYCHHUIM Cy Ha Kpajy CBOT IIKOJOBamka TaKO Ja MOXEMO WCIHUTATH Ja JIH
Bianajy b2 jesuukuM HUBOOM, Kako je mpeasuleHo Baxehum mporpamom.

Hpyru ik je na ce ucnuta yruiaj CLIL-a Ha ycBajame ¢paHITycKor je3uka y OJTHOCY Ha
Jpyra JBa BHJa HacTaBe (PaHIyCKOT Kao CTpPaHOI je3uka Koj Hac. To cy TpaauLMOHAIHU
MIPUCTYI U HACTaBa Y CHEIHjaM30BaHUM IIKOJIaMa ca TeKHUIITEM Ha (HIIOIIOMKOM 00pa30Bamy
yUYCHHKA.

Tpehu musb jecte ga ce ykake Ha METOJIe U TeXHHKE Koje ce mpumemyjy y CLIL-y, a
norojgHe cy 3a ominagaBakbe CALP kxoMmeTeHIMjoM, Koja je HEONXOJHA 3a YY€HEe Ha BUIIUM
HHUBOMMA 00pa30Bama.

YeTBpTH LMJb je KpUTHUYKA aHanu3a nocrojeher mozena 1BOje3nuHE HACTaBe KOJjU ce
CIIPOBOJIM Yy MCIHUTHBAHUM IIIKOJIamMa 3axBajbyjyhu Ko0joj OM MoOryie Ja ce J1ajy CMEpPHHIIE 3a
noOoJblllatbe HAcTaBe M3 HACTaBHUX INpeAMeTa KojuMa ce KaHAWJaTKhiba OaBU y OKBUPY
nucepTaiyje: GpaHIlyCKu Je3UK, UCTOpUja, OMoJIoTH]a.




XUIOoTe3€ ¥ OUEKUBAHHU PE3YIITaTH

Kaga je ped o je3sMukuM KOMIIETCHIIMjaMa Y4Y€HHKA, MPETHOCTaBKa j€ Ja YYCHUIH
OWJIMHTBAJIHUX OJIeJbEHha Ha KPajy MIKoJoBamka nMajy b2 umm 1{1.1 HMBO mUcaHUX PElENTUBHUX
BewTuHa npema 3EPOJ.

byayhu na cy ydeHuIM ABOjE3UUYHUX OJeJbeHba TYKE M3JI0KEHU (PPaHIyCKOM Je3UKY OJ1
YUCHHKA JeTHOJe3UYHHX OJICHEHHa, jep NpaTe HACTaBy HEJEe3NUKHUX MPEIMETa Ha CTPAHOM jE3UKY,
XUmnoTe3a pajaa je naa he ydenunu noctuhu 0osbe pesynrare y o0JacTH MHCaHE pelerniuje U3
(dpaHIyCKOT je3uKa OJ YYCHHKA jeHOJe3UYHUX ojeshema. Ouekyje ce na he mocrtuhm jemHako
nobpe wim 6oJbe pesynrare oj yueHuka Duiosomke ruMHa3uje, jep Kao ¥ OHU uMajy rnmosehan
¢doHI yacoBa Ha PPAHIYCKOM jE3UKY.

Y Be3u ca KOTHUTMBHOM aKaJIeMCKOM KOMIIETEHLIMJOM XHUIIOTE€3a jeé Jla Cc€ OHa
3axBasbyjyhu CLIL meromu ycremrHo pas3BHja, T€ c€ O4YeKyje Ja he ydYeHWIM IBOje3HMYHUX
olleJbelha Ha TECTOBMMA W3 HCTOpHje U OWUOJIOTHje HAJAMALIUTH CBOje BpIIHAKE U3 JBE
KOHTPOJTHE TPYIIE.

VYKONIHMKO ce IBOje3nyYHa HAacTaBa MOKaXe Kao yCIelIHa 33 YCBajame (PpaHIlyCKOT je3HKa,
nahe ce cyrecruje 3a mpumMeHy merona u TexHuka w3 CLIL-a y npyrum BUIOBHMAa HacTaBe
(bpaHIyCKOT je3uKa.

IIVIAH PAJJA U METOJE UCTPA’KUBAIBA

[lnan pana

IIpemioskena nucepTanuja cacrojaia Ou ce oJf IIECT MOrIaBIba.

Y mpBoMm gdeny paga KaHIuAaTKuma he ce 0aBUTH ACPUHUIUjOM, TEOPH)jCKUM
1ocTaBKaMa, MCTOPHjaTOM M BpcTama JIBOje3sndHOr o0Opa3oBama, ca nocedHuM ocBprom Ha CLIL
merony. 'oBopmhe o MeTomama Koje ce KOpHCTE Y HACTaBW, HAYMHY Ha KOJU CE YCBaja
MIOCPETHUYKM JE€3MK W HEje3MYKd NpeAMET M 3Hauyajy pa3Boja KOTHUTHBHE aKaJeMCKe
komnereHnuje. Jlahe mpumepe ucTpakmBama Koja Cy CIPOBEICHA y CBETYy M3 O0JIaCTH
JIBOj€3MYHE HACTaBe Ha (PPaHILyCKOM je3UKY.

VY npyrom neny nucepraiyje ropopuhe o 1Boje3sndyHoj HactaBu y CpOuju, o paszno3numa 3a
yBOoheme OBAaKBOTI THIA HACTaBe, je3UIMMa KOJU Cy 3acTyIlubeHH. [loceOHy maxmy nokyioHuhe
JIBOJE3NYHO] HacTaBM Ha (paHIyckoM je3uky. Jlahe momatke o Opojy mIKosia, Y4eHHKa,
HACTaBHUKA, JIGKTOpAa KOJU Y4YECTBYjy Y MPOjEeKTy JBOje3UYHE HacTaBe M MNpyxuhemo omuc
MIPHjEMHOT UCIUTA U3 (PPaHIyCKOT je3uKa (CTPYKTypa U KPUTEPUjyMU) KOJU YUSHHUIIU MOpajy Ja
M0JI0%Ke J1a OU ce yNUCalIN y ABOJ€3UYHO OJIEJbEHE.

VY tpehem aeny npyxkuhe ce nerajbHMja CIMKa O Mporpamy JABoje3nyHe HactaBe y Tpehoj
6eorpajckoj ruMHazuju U Jleceroj Georpazackoj ruMHasuju. 'oBopuhe ce o mpenmeTnMa Koje
yueHuIM noxahajy Ha ¢paHIyCKOM je3uKy, Opojy udacoBa (DpaHIIyCKOT je3MKa M HEJe3UUKUX
IpeaMeTa, O YacoBMMa KOj€ YYEHHMLM HMajy ca JIEKTOpOM, Kao M O Hpodmily Y4YeHUKa U
HacTaBHUKA KOJU Ipenajy (ppaHIlyCKU je3uK U Hejesnuke npenmere. [lomenyhe u BanHactaBHE
aKTUBHOCTH Ha ()PaHI[yCKOM J€3UKY Y KOjUMa YYSHHIIM UMa]jy NMPHIIUKE J]a YUYECTBY]Y.

Kangunatkuma [lacyseeBuh manmpa Takohe u ja crpoBene aHKETY ca HACTaBHUIIMMA U
yuyeHHIIMMa yKJbyuyeHUM y mporpam CLIL-a xako Ou yTBpAWia HUXOB CTaB M 3a0enexusa
HCKYCTBO BE€3aHO 3a MpOrpaM JBOje3MYHE HACTaBe, KOje Cy IpeMa HHXOBOM MHIBEHY
MPETHOCTH WM HETOCTAIH.

UerBptu neo auceptarmje Ouhe mocBeheH TecTupamy ydeHWKa y IMJbY yTBphuBama
HUBOA PELENTUBHUX BEUITHHA U3 (paHIyckor jesuka npema 3EPOJ. V3opak he npencraBmparu



yueHHnu Tpeher W d4eTBpTOr paspena ABOje3MYHHMX ojnesbema Ipehe u Jlecere Georpajcke
rMMHa3Mje, JO0K Cy KOHTpPOJHA Tpyna ydeHHuu Tpeher m 4eTBpTror paspena jeJHOje3MUHHX
oJleJbehba UCTHX TMMHAa3Wja u yueHun dunonomke rumuasuje. Hajupe he mpukasatu nmpumep
oOpajzie jeqHe HACTaBHE jeIWHHUIIC M3 (PPAHIYCKOT je3WKa Yy JIBOJE3WYHUM OJIe/belbUMa 00e
TMMHa3Mj€ U JIeTaJbHO heMo aHanu3upaT M yIOpeAUTH METOJIE U TEXHHUKE KOje HACTaBHUIIM U3
o0e mkoune xkopucte. [lotom he mpukaszatu pesynrare yueHHKa Ha TECTY MTUCAHE peLeHIrje.

3a ucrpaxkuBame he ce KOpUCTUTH MelyHapoaHM, NMPHU3HATH TECTOBU 32 OLICHHBAIHC
je3nukux KomrereHnuja Ha dpanmyckom jesuxky, DELF (Diplome d'études en langue francaise),
KOjU Cy CepTH(HKOBAHU O] CTpaHe MMHHUCTApCTBa MPOCBETE, BUCKOKOT 00pa3oBama M Hayke
@pannycke. Yuennnu tpeher paspena paauhe TecT pa3ymeBama IMPOYUTAHOT TeKcTa HUBOA bl
(Delf B1 tout public), nox he yuenuiu yerBpror paspena paautu tect HuBoa b2 (DELF B2 tout
public).

OBaj neo wucTpaxuBama IoOKazahe KOjU HHMBO pEIENTUBHUX KOMIIETCHIMja HMajy
YYCHHIM OBa JIBa pa3pena JABOje3MYHHX OfEJbEHha, TO jJECT Ja JIM TOKOM IIKOJIOBAHa IOCTHKY
OUCKHMBAHHM Hampenak oa A2 HHBOA KOjU CE€ OJ HUX OYCKyje Ha TPHjEMHOM HCIHTY 3a
JIBOje3WYHa OfeJbeha, N0 HHBoa b2 kojuMm Tpeba na Bianajy Ha Kpajy 4YETBPTOT paspena.
Pesynrare TectoBa cBE TpH Tpyle ydeHUKa UCTOT paspena he ce melycoOHO mopenuTn Kako Ou
ce nokazao yrunaj CLIL meTozne Ha ycBajame (DpaHIlyCKOT je3uKa y OJHOCY Ha TPAIHIMOHAIHU
MoJie HacTaBe (hpaHITyCKOT je3UKa U CICIHjalTn30BaH0, (DUIIOJIONIKO 00pa3oBame.

Iletu neo pana 6uhe noceehen Hejesnukum npeameruma y CLIL mpuctyny (ucropuju u
OWMOJIOTHjN) KOju ce ydue Ha (paHIlyCKOM je3uky. Pamu carnenaBama, o0jalimema M aHATN3E
METOJIa U TEXHHKA KOje Ce MPUMEbY]jy y NMPeIMETHOj HacTaBH, puka3ahe ce mo jenaH mpumep
oOpazne HacTaBHE jeMHHIIC W3 HWcTOpHje W Ouomoruje. Ilorom he ce mpuctynuTe aHamu3u
pesynrara HCTpaKMBama IMCAHE peleNlHje Y4YeHHWKa Ha IPHUMEpY CTPYYHOT TEeKCTa W3
ouosoruje u ucropuje. Kako je nmperxomHo peueHo, Tect he pagutu Tpu rpyre ydeHHKa Kao ¥ Ha
TECTOBMMA IMHCaHEe peuernuuje u3 ¢paHimyckor jesuka. M30op TexcTtoBa Ha Kojuma he ce
TECTHpAaTH je3WYKy BEIITHHY IHMCaHE pELeNIfje HampaBuheMo y capalibd ca NpeIMETHHM
HACTaBHUIIMMA, TAKO Jia C€ OHOCE Ha HACTABHO I'PaIMBO KOj€ j€ YUeHUI[MMa 1o3Hato. Pesynratu
OBOT JIeJla TeCTUpama Mokazahe y K0jo] Mepu Cy YYECHHIM JBOJE3MYHUX OJIeJbeHha OBJIAANU
KOTHUTHBHOM akaJieMckoM KommeTeHuujom. IlopehemeM pesynrata ca KOHTPOJIHOM TPYHOM
yTBpauheMo KakaB je yTHIlaj BOje3uyHe HacTaBe Ha ycBajame CALP kommereHnuje y ogHocy
Ha TpaJMIMOHAIHY HACTaBY (PAHIyCKOT K0 CTPAHOT je3uKa U (PUIIOIOIIKO 00pa3oBambe.

VY mocnenmeM neny paaa mpyKnheMo KpPUTHYKY aHalU3y [BOje3MYHE HacTaBe Ha
¢panyckom jesuky y Tpehoj u [leceroj Oeorpaackoj TMMHa3ujH, Ha OCHOBY TEOPH])CKHX
[IOCTaBKU Mporpama MU AOOMjeHUX pe3yiTaTra Haller ucTpakupama. CkpeHyheMo nmaxmy Ha
METOJIe KOje Ce KOPHCTE y IBOj€3MYHO] HACTaBH, a JOIPUHOCE YCIEIIHOM YCBajamby (paHIlyCKOT
je3uka, ucropuje u ouosnoruje u pazpujay CALP xomnerenuuje y CLIL-y. /lahemo cyrecruje
Kako Jla ce /JBOje3WYyHa HacTaBa M00OO0JbIIAa, Ka0 W MPEAJOr KAaKO YHANpeAUTH HAcTaBy
(bpaHIlyCKOT je3HKa y JeTHOje3UYHUM OJIeJbehMa 3aXBajby]yhul MeTo1amMa U TEXHUKaMa Koje Cy
cBojctBeHe CLIL-y. Ha kpajy hemo ce mo3abaButu oOyuaBameM, yCaBpIIaBamheM HACTABHOT
kaapa ykspydeHor y CLIL u u3bopom ynbeHuKka, Koju Cy O]l BEJIMKOT 3Hayaja 3a yHampeheme
JIBOj€3UYHE HACTAaBe.

Merone uctpaxuBama
VY ¢a3u paga koja ce OAHOCHM Ha MPHUKYIJbalke IoJaTaka mpuMeHuhe ce MeToje Ha
E€MIIMPUjCKOM HUBOY: HAyYHO MOCMaTpamke TOKa HACTaBHOT MPOIleca U METO/Ia KOje ce KOPUCTE Y



CLIL npucryny, aHKeTHpame€ YYE€HHKA U HAaCTaBHUKA, TECTUPAHKE YUEHUKA. 3a HUCIUTHBAKE
HHUBOA JE€3WYKE KOMIICTCHIIMjE BE3aHE 3a IMCaHy peUeNniujy Ha (QPaHIyCKOM ]E3UKY
KopuctuhemMo rpymHe, THCMEHe, craHaapau3oBaHe Tecrtoe. [lpum Ttectupamy CALP
KOMITETEeHIIM]e Ha (PPAHITyCKOM jE3UKYy W3 OMOJIOTH]e U UCTOPUje KaHAUIATKUba he ce ClayKuTu
HECTaH/IapJHUM TECTOBHMA, KOje he cacTaBUTH HCKJBYUYHBO 32 MOTPeOE OBOT HCTPAKUBAA.

[Ipu o6panu pe3ynrata TecToBa U3 GPaHILyCKOT je3uKa, UCTOPHje U Onojoruje Kopuctuhe
ce KBAJMTATUBHE U KBAHTUTATUBHE METOJIC aHAIM3E U3 CHMHXPOHHjCKE MepcrnekTuBe. Pesynrare
HCTpaXkHBama he ce MpuKa3aTh CTAaTHCTHYKH 3a CBAaKW TecT ((paHIlyCKH je3WK, HCTOpHja,
OWoJIoTHja) U 32 CBaKy MCIUTHUBAHY IPYIy yYEHHKA MO paspeanma (IBOje3UYHA, jeTHOje3UYHa,
¢unonomka onebema). Ilomro ce ymopene pe3yaTaTd cBa TpU TecTa 3a CBaKy TIpymy
M0jeIMHAYHO, U3BpIIKNe ce U YHAKPCHO nopeheme pe3ynrara cBa TPU TECTa 3a TPU UCIIUTUBAHE
rpyne. OBakaB METOJ aHalu3e pe3yiaTaTa Npyxkuhe jacHU]y CIMKY W JOKaze y Be3Uu ca
MIOCTaBJFEHUM XHUIIOTE3aMa.

Komucuja 3ak/pydyje aa je npelsioKeHM IpeIMeT HCTPAKUBAKbA CBOjOM
caoxkeHomhy, akryejanomhy u 3Ha4ajem y od1acTuMa qucepTranumje.
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Hokropcku pan kxangunatkumse JEJIEHE BUIIAILIKM na Temy ¢ TEOPUICKE
OCHOBE U KPTHUYKA AHAJIM3A CLIL HACTABE HA ®PAHIIYCKOM U CPIICKOM
JESUKY VvV CPEAKBOJ HIKOJIM Y CPBUIU* cBOjuM TEOPHjCKUM OKBHUPOM, KPUTHUKOM
aHAJIM30M, OPUTHHAIHUM HUCTPAKUBAHEM U pe3yJiTaTUMa HEJABOCMUCICHO JONPUHOCH HAYYHOM
ca3Hamy O Pa3BOjy W NMPHUMEHU CaBPEMEHUX METO/Aa M IOCTYNaKa y HACTaBH CTPAHUX jE3MKa,
MOCEOHO MHTETPHUCAHOT yUeHha CTPAHOT, (PPAHIIYCKOT je3UKa U HEJE3MUKHUX Capikaja.

Ha ocHoBy HaBeaeHux moaaraka o kanamaary, Kommumcuja koHcraryje na je
kanguaatknmwa JNJINJA TACYJBEBU 'R nono6Ha 3a u3paay J0KTOpPCKe QucepTanmje.

Ha ocHoBYy mocraB/beHHX IM/b€BA H OYEKHUBAHUX pe3yiarara, Komucuja koncraryje
na je npeminoxena tema “ TEOPUJCKE OCHOBE U KPTUYKA AHAJIM3A CLIL
HACTABE HA ®PAHIHYCKOM U CPIICKOM JE3HUKY ¥ CPEJABHOJ IIKOJIA Y
CPBUJU*“ nomodnHa 3a wum3pany aokropcke aucepramuje y obaactu IIPUMEIBEHE
JIUHI'BUCTUKE (METOAUKE HACTABE CTPAHOI JE3UKA).

Ha ocHOBY HaBegeHHMX MOJATAKa O NMPeAJIOKeHOM MeHTOpy, Komucuja koHcTartyje
na je mpodp. ap JYJINJAHA BYYO noagodHa 3a MeHTOpPa NpelJioOKeHe TO0KTOPCKe
aucepranuje.

Ha ocHoBy wusneror, Komucuja mnpemraxxe HacraBHo-HaydyHoMm Behy ®@uononikor
dakynrera YHuuBep3utera y beorpagy na goHece TMO3UTHBHE OIEHE O MOAOOHOCTH
KaHJIUJATKUILE U MIPEIIOKEHE TEME JOKTOPCKE JTUCEPTAIIH]e

“TEOPUJCKE OCHOBE U KPTHYKA AHAJIM3A CLIL HACTABE HA
OPAHIYCKOM U CPIICKOM JE3UKY Y CPEABHOJ HIKOJIN Y CPBUJU“

a Ja ce 3a MeHTOpa uMmenyje npod. np Jynujana Bydo, pemoBHa npodecopka DPuionaomKor
dakynrera YauBep3urera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHUIJE

npod. ap Jynujana Bydo, penosna npodecopka, Gunonomku dakynrer,
VYHusepsuret y beorpany

np Ana Byjosuh, pegoHa npodecopka, YUuTe/bcku PpakynirTer,
YHusepsurer y beorpany

np Kartapuna 3aBuiuH, JoueHTKIBba OUITONOMIKY (aKyTeT,
VYHusepsuret y beorpany
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